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V.— NOTES ON THE NEWLY DISCOVERED ELEGY 
OF POSEIDIPPUS. 

This elegy is printed by Diels in the Sitzungsberichte der kon. 
Akad. der Wissenschaften zu Berlin (1898, LIV). The numer- 
ation is that of Diels. 

In v. 11 <f>rjfj.t] rrjv faUm' oiKia tov Hapiov, if, as seems to be the 
case, an oracle of Apollo is meant, Uapiov may be an error for 

KXaplov. ritpUyr' Seems tO be acplevr'. 

Vv. 12, 13 are so given by Diels: 

CA NAXftCAI- 

TOIHNe.XPH^ONTGAAeEAAYACONA 
<t>(0NHN A0ATHN CONA KAI ..TGMOI 

They are obviously in close connection with the former verse. 
Diels restores them, conjecturally, thus : 

Toitjv €KXprj<rai>T (?) ear i£ abvrav ava\pr)<Tcu 
(pavf/v aBavanjv, &va, Kal Ut ip-oi. 

A closer transliteration, perhaps, would be : 

Toitjv (I xprjcravr (a& c£ abirav ava prj£at 
<pavr)i> aOavaxrjV, a>va, kcu TkaBi /lot 
iXure 

(qualis erat) uox quam ediderunt tecta Clarii, talem si placet tibi 
oraculi instar ex adytis rumpere uocem diuinam, nunc, o rex, 
rumpe et mihi faue. Tkart would perhaps be nearer, and would 
include the Muses as invoked (1-8) with Apollo. In the begin- 
ning of the elegy (1-8) they are summoned from Helicon, and in 
9 he turns to Apollo. 

V. 14 is thus presented by Diels : 

IAGTTINON 

O^PAMeTIMHCOOCINGMOYCHAONAC' ' 
This may possibly have been 

o<ppa fit TiprjcmcriD icp oil (bov alert S enwov 

ut me honore prosequantur uiri ad quos comedebam, feminae 
quibus propinabam. 
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In v. 15 I see nothing to alter except maniatm, for which I 
would write <-V otdp.a<nv : 

7Tt\\aiov ytvot dpov iir oi&pcuriv rjyov OXvpirm. 

The ancestors of Poseidippus had migrated from the Macedonian 
Olympus to Asia. 
Vv. 18, 19 appear to me to have been originally 

aXX «jri fiiv irapvri0os aij8oM \vypov e'0i£ei 

pvapa' kclt ax\vv ii>P Sdxpva Otppa ^ea> 
Kal ar(va\av rf8tiov' act Be <pikov cropa Tap[<pv] 

ze 

*apvr)8os is for iraptjibos of the tablet ; e'<£t'f« (Diels) for e<t>H ; p,vZpa 

M. 
is my conj. for vap.a of the tablet ; $tpp.a (Diels) for KG. 

V. 20 is more conjectural. Diels gives the reading of the 
tablet so : 

TAP 

KAICTeNAXC0NAieMONAe<t>IAONCTOMA 

On my view of the passage, the poet alludes here to a dead 
ancestor, who had either lived in the neighbourhood of Athens or 
become famous as a poet there : his decease had plunged Posei- 
dippus in mourning, and tears. If I am right, the language is 
very like Catullus, LXV 10 sqq. : 

Numquam ego te, uita frater amabilior, 
Aspiciam posthac. At certe semper amabo 
Semper maesta tua carmina morte tegam. 

except that Catullus sorrows for a brother, Poseidippus for a 
kinsman of maturer years. In v. 20 rap^v might express the 
quick succession of tears which fall from the writer of the elegy 
as he recalls, in his obscure misery, a happier time. 

Robinson Ellis. 



